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	No translation
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	Title page.
	Queen of Soweto: The story of Basetsana Kumalo
	Indlovukazi yaseSoweto: Indaba kaBasetsana Kumalo
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	Basetsana Makgalemele was born in a township called Soweto. She was her parent’s third daughter. They named her Basetsana, which means “girls”. In Tswana culture, calling your daughter that means your next child will be a boy. This actually happened. Her parent’s next child was a boy. Her parents, big sisters and younger brother all called her Bassie for short.
	UBasetsana Makgalemele wazalelwa elokishini elibizwa ngeSoweto. Wayeyindodakazi yesithathu kubazali bakhe. Bamqamba igama elithi Basetsana, okusho ukuthi "amantombazane". Ngokwesiko labaTswana, ukuqamba indodakazi yakho kanjalo kusho ukuthi ingane yakho elandelayo izoba umfana. Lokhu kwenzeka ngempela. Ingane yabazali bakhe eyalandela kwaba ngumfana. Abazali bakhe, odadewabo abadala kanye nomfowabo omncane bonke bambiza ngoBassie uma benqamulela igama lakhe.
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	8
	When she was a child, Bassie was very shy. She liked to sing and dance in her room on her own.

One day at school at a netball practice, the coach told two girls to pick teams. Bassie stood at the edge of the field hoping someone would say, “Come play with us!” But nobody wanted her on their team.

Little did they know that Bassie would become one of the most popular girls in the country.
	Esaseyingane, uBassie wayenamahloni kakhulu. Wayethanda ukucula nokudansa esegumbini lakhe eyedwa.

Ngolunye usuku esikoleni ekuzilolongeleni i-netbal, umqeqeshi watshela amantombazane amabili ukuthi akhethe amaqembu. UBassie wema onqenqemeni lwenkundla yezemihlalo ngethemba lokuthi othile uzothi, "Woza uzodlala nathi!" Kepha akukho muntu owayemfuna eqenjini labo.

Babengazi ukuthi uBassie uzoba ngomunye wamantombazane athandwa kakhulu ezweni.
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	On weekends, she and her brother and sisters helped their teacher mom and bus driver dad to pay bills. They made sandwiches to sell at local soccer matches. They tried to sell everything as fast as they could so they had time to play with other children when the game was over.
	Ngezimpelasonto, yena nomfowabo nodadewabo babesiza umama wabo owayenguthisha nobaba wabo owayengumshayeli webhasi ukukhokhela izikweletu. Babenza amasemishi ababewadayisa emidlalweni yebhola yendawo. Babezama ukuthengisa yonke into ngokushesha okukhulu ukuze bezothola ithuba lokudlala nezinye izingane uma sekuphele umdlalo.

	12
	But the time Bassie turned 16, she was a beautiful young woman. She was so beautiful that she won two beauty competitions in one year: Miss Soweto and Miss Black South Africa.

But Bassie was not only beautiful on the outside. She was also beautiful inside. Even though she was a beauty queen, she still cared about the community where she grew up.
	Kepha ngesikhathi uBassie eseneminyaka eyi-16, wayengowesifazane osemusha omuhle. Wayemuhle kakhulu waze wanqoba imincintiswano emibili yobuhle ngonyaka owodwa: uZime waseSoweto (Miss Soweto) noZime Omnyama waseNingizimu Afrika (Miss Black South Africa).

Kepha uBassie wayengemuhle kuphela ngaphandle. Wayemuhle nangaphakathi. Yize wayeyindlovukazi ngokuphathelene nezobuhle, wayesenendaba nomphakathi akhulela kuwo.


	13
	HEADGIRL

Bassie was also smart. She worked hard at school, especially on her favourite subject: science. Her hard work was rewarded when she was the top science student at her school in matric. That’s not all, she was also a Head Girl. The shy little girl was now one of the most popular girls in school.
	INTOMBAZANE EYINHLOKO 

UBassie wayehlakaniphile. Usebenze kanzima esikoleni, ikakhulukazi esifundweni sakhe asithandayo: isayensi. Ukusebenza kwakhe ngokuzikhandla kwaba nomvuzo lapho esengumfundi ophambili wesayensi esikoleni sakhe kumatikuletsheni. Akusikho lokho kuphela, wayeyiNtombazane eyiNhloko. Le ntombazanyana eyayinamahloni manje yayingenye yamantombazane athandwa kakhulu esikoleni.
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	Bassie’s father always encouraged his children to read. He gave her a book called The Power of Positive Thinking. From that book, she learnt that being optimistic is the key to making your dreams a reality. She dreamt of winning Miss South Africa. Not only did that dream come true, she was even crowned First Princess in the Miss World competition!
	Ubaba kaBassie wayehlala ekhuthaza izingane zakhe ukuba zifunde. Wamnika incwadi ebizwa ngokuthi yi-The Power of Positive Thinking. Kule ncwadi, ufunde ukuthi ithemba yilona eliwukhiye wokufezekisa amaphupho akho. Wayenephupho lokuba nguZime waseNingizimu Afrika. Akagcinanga ngokufezeka kwalelo phupho kuphela, kodwa waqokelwa ukuba yiNkosazana yokuQala kumncintiswano kaZime woMhlaba (Miss World)!
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	Bassie’s mother was her role model. Bassie described her mom as a “fierce, hardworking Xhosa woman who did not suffer fools.” She was a teacher and Bassie had plans to follow in her footsteps, but things didn’t always go as planned! After winning Miss South Africa, she became a TV presenter. She wasn’t a teacher, but like her mom, she was hardworking. Her career in TV led to her opening her own television production company. She was now a successful business woman.
	Umama kaBassie wayeyisibonelo esihle kuye. UBassie uchaze umama wakhe “njengomama obukhali, osebenza kanzima ongumXhosa ongaxakwa yiziwula.” Wayenguthisha kanti uBassie wayenezinhlelo zokulandela ezinyathelweni zakhe, kepha izinto bezingahambi njengoba ayehlelile! Ngemuva kokuwina uZime waseNingizimu Afrika waba ngumethuli wezinhlelo zikamabonakude. Ubengeyena uthisha, njengomama wakhe, kepha ubesebenza kanzima njengaye. Umsebenzi wakhe wakumabonakude waholela ekutheni avule inkampani yakhe yokuqopha izinhlelo zikamabonakude. Wayesengowesifazane ongusomabhizinisi ophumelele.
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	Bassie’s motto is: “To whom much is given, much is expected.” She believes that you are given a gift so that you can give to others. Bassie does this by volunteering, given her own time and money and creating jobs. She is involved with projects and charities to help people in her community. One that is very close to her heart is the Nelson Mandela Institute.
	Isiqubulo sikaBassie sithi: "Kulowo onikezwe okuningi, kulindeleke okuningi." Ukholelwa ukuthi unikwe isipho ukuze ukwazi ukupha abanye. UBassie ukwenza lokhu ngokuvolontiya, ngokunikela ngesikhathi sakhe nemali yakhe kanye nokudala amathuba emisebenzi. Ubamba iqhaza kumaphrojekthi nezinhlangano zosizo ukusiza abantu abasemphakathini wakhe. Okusondele kakhulu enhliziyweni yakhe yi-Nelson Mandela Institute.


	22
	Bassie had a very close relationship with Nelson Mandela. She was crowned Miss South Africa, Madiba wrote her a letter of congratulations. In the letter, he called her “our Queen”. They shared a passion for children and education and the belief that an educated nation can help fight poverty. 
	UBassie wayesondelene kakhulu noNelson Mandela. Ngesikhathi eklonyeliswa ngokuba wuZime waseNingizimu Afrika, uMadiba wamubhalela incwadi emhalalisela. Kule ncwadi, wambiza ngokuthi “Ndlovukazi yethu”. Babelana ngothando lwezingane nemfundo nenkolelo yokuthi izwe elifundile lingasiza ukulwa nobumpofu.
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	In 2002, Bassie married Romeo Kumalo and became known as Basetsana Kumalo.

Together they established the Romeo and Basetsana Kumalo Family Foundation. The foundation looks after orphans – children who don’t have a mom and dad.
	Ngo-2002, uBassie washada noRomeo Kumalo futhi waziwa ngelikaBasetsana Kumalo.

Ngokubambisana basungula i-Romeo and Basetsana Kumalo Family Foundation. Inhlangano enakekela izintandane – izingane ezingenamama nobaba.
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	Bassie has had to learn to balance her busy work and family life.

She has her own company called Basetsana Women Investments Holdings. She and Romeo have three children, two boys and a girl. Bassie sees her role as a mother to her children as her “highest calling and greatest privilege”.
	Kwadingeka ukuba uBassie afunde ukulinganisa izinto emsebenzini wakhe omatasa nempilo yomndeni.

Unenkampani yakhe ebizwa 
[bookmark: _GoBack]nge-Basetsana Women Investment Holdings. Yena noRomeo banezingane ezintathu, abafana ababili nentombazane. UBassie ubona indima yakhe njengomama ezinganeni zakhe “njengobizo lwakhe olukhulu kakhulu nesibusiso esikhulu”.


	28
	Bassie says, the secret to her success is courage, determination, passion and staying committed to the course”. Despite all her success, she remains humble while trying to make the world a better place.

Being beautiful on the outside is not what makes you a beautiful person. It’s a heart filled with love and generosity. And that’s why Bassie is our beautiful Queen.
	UBassie uthi, imfihlo yempumelelo yakhe “isibindi, ukuzimisela, intshisekelo nokuzibophezela kulokho okwenzayo”. Naphezu kwayo yonke impumelelo yakhe, uhlala ezithobile ngenkathi ezama ukwenza umhlaba ube yindawo engcono.
Ukuba muhle ngaphandle akuyona into ekwenza ube umuntu omuhle. Inhliziyo egcwele uthando nokuphana. Futhi yingakho uBassie eyiNdlovukazi yethu enhle.
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	Endpapers.
	No text
	NA

	Endpapers.
	No text
	NA

	Blank or decoration.
	No translation unless there is text
	

	Inside back cover.
	No text
	NA

	Back cover
	Basetsana Kumalo is a beautiful queen, but she is also so much more. She teaches us that true beauty is about having a heart filled with love and generosity. Her story shows us that if you have courage and determination, you can achieve your dreams – whatever they may be. 
	UBasetsana Kumalo uyindlovukazi enhle, kepha futhi uyizinto eziningi kakhulu. Usifundisa ukuthi ubuhle bangempela bumayelana nokuba nenhliziyo egcwele uthando nokuphana. Indaba yakhe isikhombisa ukuthi uma unesibindi nokuzimisela, ungafezekisa amaphupho akho – noma ngabe anjani.
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